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Abstract 
One of the particles in the Arabic language that is used with both 

conditional and non-conditional meanings is the particle law (لو). This 

article discusses the various meanings of law, including past-tense 

condition, future condition, and the law that functions like a verbal noun. 

Special emphasis is placed on one of its meanings—tamanni 

(wish/desire). It is shown that although grammarians have called it a 

“verbal-noun particle” (harf masdari) that does not actually yield a verbal 

noun through interpretation, they have not pointed out that semantically 

it conveys the meaning of wishing. This is especially the case when it is 

used with the verb wadda (to wish/like) or its derivatives, as mentioned in 

grammar and parsing books—details that exceed the scope of this paper. 

Using a descriptive–analytical and library-based method, and relying on 

Quranic verses, the views of commentators, scholars of Arabic literature, 

and the author’s own grammatical-parsing analysis, this article seeks to 
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highlight the meaning of wishing conveyed by law in selected verses. It 

also attempts to remove the need for assuming ellipses or engaging in 

forced interpretations of meaning. 

Keywords 

Verbal-noun particle, tamanni, parsing, exegesis, interpretation. 

Extended Abstract 
Indeed, the Noble Quran, this divine book, is described by Imam Ali 

(peace be upon him) as a sea whose water-bearers cannot empty it: “A sea 

that those who draw from it cannot exhaust” (Nahj al-Balagha, Sermon 

198). And as the Lord of all worlds says: “Indeed, We have sent down the 

Reminder, and indeed, We will be its guardian” (Al-Hijr, 9). One of the 

particles in the Arabic language used with both conditional and non-

conditional meanings is law (لو). This article discusses the use of law in 

various senses, including past-tense condition, future condition, and the 

law functioning as a verbal noun (law masdari). Special emphasis is 

placed on one of its meanings—tamanni (wish/desire). It is shown that 

although grammarians have called it a “verbal-noun particle” that does 

not yield a verbal noun through interpretation, they have not noted that 

semantically it conveys the meaning of wishing, especially when it is used 

with the verb wadda (to wish/like) or its derivatives, as mentioned in 

grammatical and parsing books—details which are beyond the scope of 

this article. 

Using a descriptive–analytical and library-based method, and relying 

on Quranic verses, the views of commentators, scholars of Arabic 

literature, and the author’s own grammatical-parsing analysis, this article 

seeks to highlight the meaning of wishing conveyed by law in selected 

verses, while eliminating the need for assuming ellipses or forced 

interpretations of meaning. 

This article discusses the use of law in various senses: 

1. Past-tense condition: This conveys causality between two clauses 

following law in the past tense. In this respect, it differs from in (إن) 
al-shartiyya, which establishes causality between two clauses 

following in in the future tense. 
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2. Future condition: Here, law indicates a conditional meaning in 

the future but is not a jussive particle, unlike in al-shartiyya, which 

requires jussive mood. 

3. Verbal-noun law: Unlike the verbal-noun particle an, law as a 

verbal-noun particle does not govern the subjunctive. 

4. Law conveying the meaning of wishing in expressing a future 

condition: For example, the verse: “If only there were for us a return, 

and we would be among the believers” (Surah Shu‘ara, 102). 

 

In this article, verse 6 of Surah An-Nisa was also discussed. It was 

noted that grammarians and Quranic parsers have interpreted law in this 

verse as meaning “sharafu wa qarabu tark ad-dunya” (i.e., “they were 

near to leaving this world”). The author, however, argued that such an 

interpretation is unnecessary because law in the verse functions as a 

future conditional particle. The conditional verb is taraku, and its 

corresponding result is khafu ‘alayhim. 

Regarding the verbal-noun law, it was noted that it most often occurs 

after the verb wadda or yawadda and its derivatives, and it conveys the 

meaning of tamanni (wish/desire). 

The meaning of law as tamanni—the main focus of this article—is used 

in Quranic verses such as “Law kanu ya‘lamun” (Al-Baqarah, 102–103) 

and Zumar, 26, among others. Some commentators and grammarians 

have treated law in these verses as conditional and attempted to assume a 

missing response for them. The author, however, proposed a new 

interpretation, demonstrating that these verses and similar ones do not 

require a response. Rather, law here simply conveys the meaning of 

wishing, as in “if only they knew”, and similar expressions. 
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 «یالتمن»مع التركيز علی معنی « لو» یبيان معان
 وعرض أمثلة من القرآن الکريم

 1یميرلوح یسيد علال
 21/07/2025تاریخ الإصدار:   11/07/2025تاریخ القبول:   05/07/2025: لیتاریخ التعد  27/04/2025تاریخ الإستلام: 

 الملخص

بية للدلالة على الشرط وغير الشرط.  یمن الحروف المستخدمة ف« لو»يعُدّ حرف  اللغة العر
، یالماض یذلك الشرط ف یمعانٍ متعددة، بما ف یف« لو»وتناقش هذه المقالة استخدامات حرف 

ية، مع التركيز على أحد معانيه الرئيسة وهو « لو»المستقبل، وكذلك  یوالشرط ف المصدر
بيانه تفصيلاً. على الرغم من أن علماء النحو قد أطلقوا على «یالتمن» ، مع توضيح هذا المعنى و
ل إلى المصدر، إلا أنهم ل "حرف المصدر"من حيث الإعراب اسم « لو» م بمعنى أنها لا تؤوَّّ

، لا سيما عند استخدامه مع یيشيروا إلى أن هذا الحرف، من حيث المعنى، يفيد معنى التمن
كتب النحو والإعراب، وهو ما  ی( أو غيره من مشتقاته، كما ورد ف)کان يحب« ودّ»الفعل 

يقة المكتبية،  یالتحليل-یهذه المقالة، ومن خلال المنهج الوصف یلا تتسع له هذه المقالة. ف والطر
                                                           

يران. یأستاذ متقاعد ف. 1 بية، كلية اللغات، جامعة أصفهان، إ  قسم اللغة العر
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« یالتمن»مع التركيز على معنى « لو» یه  ش(. بيان معان 4141. )سيد علیالميرلوحی،  :للاستشهاد بهذا المقال *
يم.   .471-451ص (، ص2)7، يةدراسات علوم القرآنوعرض أمثلة من القرآن ال كر

https://Doi.org/ 10.22081/jqss.2025.69936.1329 

يران. الناشر:  المعهد العالی للعلوم والثقافة الإسلامية، قم، إ
 «حقوق الطبع والنشر محفوظة للمؤلفين بشكل کامل» 4141 ©
 

https://orcid.org/0000-0003-1500-8454


188 
سال 
سوم، 
شماره 
اول، 
بهار 

0011 
)پیاپی 

7) 

عان
ن م

بیا
« لوَ» ی

عنا
ر م

ه ب
کی
ا ت
ب

» ی
من  
ت

 «ی
 ش
ان
 بی
و

هد
وا

 ی
یم
کر
ن 
رآ
ز ق
ا

 
 

www.jqss.isca.ac.ir 

 

بو ين وعلماء الأدب العر يم، وآراء المفسر  ی، والتحليل النحویاستناداً إلى آيات القرآن ال كر
الآيات  یف «ول»لحرف  یإلى التركيز بشكل أكبر على معنى التمن یللمؤلف، سُع یوالإعراب

 .المعنى یالمحذوف أو التكلفّ ف یإلزام بالنظر ف یالمختارة، مع إزالة أ

 الکلمات المفتاحیة

يلیالمصدر، التمنحرف   .، الإعراب، التفسير، التأو
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 از قرآن کریم یو بیان شواهد« یتمن  » یبا تکیه بر معنا« لَو» یبیان معان

سیدعلی میرلوحی
1

 

 00/03/1303انتشار:  خیتار   21/04/1303: رشیپذ خیتار  15/04/1303اصلاح:  خیتار  17/11/1413: افتیدر  خیتار 

 دهیچک

است. در این مقالزه « لو»که در زبان عربی در معنای شرط و غیرشرط کاربرد دارد حرف  یکی از حروفی
در معانی مختلف بحث شده است، ازجمله  شرط در زمان ماضی، شرط در آینده و « لو»از کاربرد حرف 

ل »آن که  یاز معان ییک یو رو ،مصدری« لو»  هرچند دانشمندان ؛است تأکید شده و بیان شده است« یتمن
بزرد، املزا بزه ایزن نکتزه اشزاره اند که به تأویل مصزدر نمینامیده ینحو از ندر اعراب آن را حرف مصدر

ل  یمفید معنا یاند که از ندر معننکرده )دوست داشت( و یا سایر « ودل »گاه با فعل ویژه آنباشد؛ بهیم یتمن
این مقاله گنجزایش آنهزا را نزدارد. در  ونحو و اعراب بیان شده  یهاکار رودکه در کتابمشتقات آن به

ای بزا اسزتناد بزه آیزات قزرآن کزریم، ندزر مفسزران و تحلیلزی و کتابخانزه -این مقاله بزا روش توصزیفی 
در آیزات منتخزب « لزو»دانشمندان ادبیات عرب و تحلیل اعرابی نحوی نویسنده، سعی شد معنزای تمنزی 

 ن محذوف و تکلف در معنا نیت برطرف شود.بیشتر مد ندر قرار گیرد و التام به در ندرگرفت

 هاکلیدواژه

ل یحرف مصدر   ، اعراب، تفسیر، تأویل.ی، تمن

                                                           
 استاد بازنشسته گروه عربی، دانشکده زبان، دانشگاه اصفهان. ایران.. 1

mirlohi_r@yahoo.com 

ل » یبا تکیه بر معنا« لوَ» یبیان معان(. 4146. )یدعلیس ،یرلوحیم * مطالعاات  .از قزرآن کزریم یو بیزان شزواهد «یتمن
 .183-131 صص  (2)7علوم قرآن  

https://Doi.org/10.22081/jqss.2025.69936.1329 

 :پژوهشگاه علوم و فرهنگ اسلامی، قم، ایران ناشر. 
 «است محفوظ سندگانینو یبرا انتشار کامل حقوق و تألیف حق» 1464 ©
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 مقدمه

اسزت  یدریزای ×یبنابر گفتار امیرالمؤمنین عل ی،قرآن کریم، این کتاب آسمان یراستبه

و  (113)نهزج البلاغزه، خطبزه « بحرٌ لاینَتفه المسزتنتفون» ؛کنندنمی یبرندگان آن را خالکه آب

ون؛»فرمایزد: یجهانیان م رگونه که پروردگاهمان کرَْ وَ إلنَّزا لزَه  لحَزافلد  لنْزَا الزذك  إلنَّزا نحَْزن  نتََّ

 .(1)حجر، « ایم و قطعاً نگهبان آن خواهیم بودتدریج نازل کردهتردید ما این قرآن را بهیب

زیر بیان  یهادر بیت یروم یمعروف به ملال  یالدین محملد بلخاین معنا را جلال

 داشته است:

 را وعززده داد الطززاف حززقل  یمصززطف

 

 تززو نمیززرد ایززن سَززبقَ یگززر بمیززر 

 مززن کتززاب و معجززتت را حززافدم 

 

 بززیش و کززم کززن را ز قززرآن مززانعم 

 مززن تززو را انززدر دو عززالم رافعززم  

 

 طاعنززززان را از حززززدیثت دافعززززم  

 کس نتانزد بزیش و کزم کزردن درو 

 

 دیگززر مجززو  یتززو بززه از مززن حززافد 

 یرسزززول مزززا تزززو جزززادو نیسزززت یا 

 

 صززززادقی هززززم خرقززززه موسززززیتی  

 تزززا قیامزززت بزززاقیش داریزززم مزززا 

 

  یتو مترس از نسخ دیزن ای مصزطف 

 (442، ص 1888، بلخی )جلال الدین محملد 

 شود.به معنای تمنی بررسی می« لو»و « لو»در این مقاله، معنای 

 «لو» ی. بیان معان1

 . شرط در ماضی1-1

شرط در ماضی است؛ یعنی برقراری سببیلت و  مسببیلت میان دو جملزه « لو»یکی از معانی 

له مغزایرت دارد؛ زیزرا « إن»در زمان گذشته. از این جهت بزا « لو»بعد از کلمه  « إن»شزرطی

لبیت میان دو جمله بعد از  یبرای برقرار رو در زمان آینده اسزت؛ ازایزن« إن»سببیلت و مسب

م « لو»بر شرط به « إن»به اند شرط گفته م است؛ زیرا زمان آینده بر زمزان ماضزی مقزدل مقدل

اگر فردا نتد مزن آیی،تزو را اکزرام ؛ إن جلئتنی غداً اکرَمت ك» یگوییاست؛ هنگامی که م

؛ امزسل اکرَمتزكَ  یلو جلئثن: »یگویشود و نیاید، م ی، هنگامی که زمان فردا سپر«کنمیم
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؛ درویزش، 364، ص 1ق، ج1468)ر. : زمخشزری،  «نمزودمیاکزرام م تو را  آمدی،یاگر دیروز م

 .(844، ص ق1416؛ ابن هشام انصاری،188، ص 2ق، ج1413

 . مبیّن شرط در زمان آینده بدون اعمال جزم2-1

این است که مبیلن شزرط در زمزان آینزده اسزت، ولزی عامزل جزتم « لو»دومین معنای 

 م است، شاهد این معنا، آیه شریفه زیر است:شرطیه که عامل جت« إن»، برخلاف نیست

َ وَ لیْقَ ول وا » َّق وا الله مْ فلَیْتَ عافاً خاف وا عَلیَهْل یَّةً ضل مْ ی رك قوَْلاً وَ لیْخَشَْ الَّذینَ لوَْ ترََک وا ملنْ خَلفْلهل

[ دنشزسَدیداً؛ و کسانی که اگر پس از خود فرزندانی ناتوان باز گذارند بر ]بینوایی و تباه

[ بترسند و از خدا پروا کنند و سزخنی راسزت و اسزتوار آنان بیمناکند باید ]در باره یتیمان

 .(1)نسا ، « و روشی درست پیش گیرند -گویند

له )فرزنزدان( نزاتوان «وَلیْخَشَ » ، صیغه امر غائب است، وخطاب آن متوجه کفیلان یری

کزه مفیزد شزرط -« لزو»ر داخل صله، د باشد.می« وَلیْخشَ »اش فاعل با صله« الذین» است.

 جزتای « خزافوا علزیهم»فعزل شزرط و کلمزه « ترکزوا»قرار دارد. کلمزه  -در مستقبل است

؛ ابززن هشززام انصززاری، 188، ص 2ق، ج1413؛ درویززش، 364، ص 1ق، ج1468)زمخشززری، باشززد شززرط می

 .(844، ص ق1416

ندورشزود، پزس از تزر  خود معنزای تزر  م« ترََکوا»که اگر معنای فعل ندر به این

گذاردن و رفتن از دنیا( اوصیا )کفیلان فرزندان ناتوان( هزم زنزده نخواهنزد بزود. جای)به

نتدیزک شزدند و در دمزادم وفزات قزرار « = قاربوا»یا « شارفوا»به  « ترکوا»بنابراین مفهوم 

 شود.محقق می« ترکوا»گرفتند، برای 

ران و اعراب لزو »را به تأویل  « لو ترکوا»قرآن کریم که گذاران به تصور نگارنده مفسل

در « لو»اند که اند، چنین پنداشته)اگر نتدیک شوند به رفتن از دنیا( برده« شارفوا، و قاربوا

ق، 1413؛ درویزش، 364، ص 1ق، ج1468)زمخشری، آیه شریفه مذکور برای شرط در ماضی است 

شرط در زمان آینده اسزت و نیزازی بزه در آیه یادشده برای « لو»که ؛ درحالی(188، ص 2ج

شزود: و بایزد از ندارد؛ بنابراین معنای آیه فزوق چنزین می« شارفوا و قاربوا التر »تأویل 
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خدا بترسند کسانی که اگر بعد از خود فرزندانی ناتوان را بجا گذارند، نگرانشان هسزتند، 

 پس از خدا بترسند و سخنی درست بگویند.

در معنزای شزرط « لو»ای که دارای ر تعدادی از آیات کریمهاکنون برای توضیح بیشت

 کنیم.در آینده است یکر می

َ شَززدید  »...  ل جَمیعززاً وَ اَنَّ الله له
اَ لل ززوا إلیْ یزَزرَوْنَ العَْززذابَ اَنَّ القْ ززوَّ  وَ لزَزوْ یزَزرَى الَّززذینَ ظَلمَ 

؛ توجه: کسانی که ]با گتیزدن بت دانسزتند انزد، اگزر میههزا بزه خزود[ سزتم نمودالعَْذابل

کنند تمام نیروها از آنل خداسزت، و خزدا سزخت کیفزر هنگامی که عذاب را مشاهده می

 .(183)بقره، « است

سبب شر  بزه خزدای تعزالی گوید: اگر کسانی که بهزمخشری ییل آیه مذکور می

دانستند که همه قدرت از آن خداست، همانزا حسزرت و اند میمرتکب ظلم بترگی شده

 .(828، ص 1ق، ج1468)زمخشری، داد که قابل وصف نباشد یشیمانیی به آنان دست میپ

 در آیزه مزذکور « لزو»نویسزد: علامه طباطبزایی در تفسزیر و توضزیح آیزه یادشزده می

 دیدنزد کزاش آنزان در دنیزا روزی را می»است و معنای آن چنین اسزت: « تمنلی»به معنای 

 ت خداسززت، و آنززان )مشززرکان( خطززا کردنززد نگریسززتند کززه همززه قززدرت در دسززو می

 ق، 1881)طباطبزایی، پرسزت خزود قزرار داده بودنزد که چیتی از قدرت را برای شزریکان بت

 .(413، ص 1ج

حزذف « لزو»نویسزد: جزواب الدین درویش در تفسیر و توضیح آیه یادشده میمحیی

ق، 1413)درویزش، « بینیلرَایتَ عجباً؛ هرآیینه امر عجیبی را می»شده، و آن عبارت است از: 

در آیه شریفه یادشزده بزه حزذف « انل ». طبرسی در بیان وجه سوم از وجه فتحه (28، ص 1ج

ا لله »إنل القوا لله  جمیعزاً در تقزدیر »گفته است: اشاره نموده و« لو»جواب  لرََایزتَ انل القزول

اسزت؛ بنزابراین معطزوف اسزت بزه « بینی که همه قدرت از آن خداسزتهمانا می ؛جمیعاً 

ران و نحویان قرآن کریم عبارت  همانا امر عجیبی ؛ لرایت عجباً »جواب محذوف که مفسل

 .(433، ص 1، ج1882)طبرسی،  اندو امثال آن را یکر کرده« بینیرا می

 رَبكنزا وَ نکَ زونَ ملزنَ  وَ لوَْ ترَى»
لآیزاتل بَ ب قلف وا عَلیَ النَّارل فقَال وا یا لیَتْنَا ن زرَدر وَ لا ن کزَذك إلیْ و 
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ؤْملنین دیزدی کزه شزوند، می؛ وای کاش ]منکران را[ هنگامی که بزر آتزش عرضزه میالمْ 

یم و ]دیگززر[ آیززات پروردگارمززان را تکززذیب شززدگوینززد: کززاش بازگردانززده میمی

له است و جواب « لو»گوید: . درویش می(28)انعام، « شدیمکردیم و از مؤمنان مینمی شرطی

همانزا  ؛سبب وضوح حذف شده و تقدیر آن چنین است: لرََایتَ شیئاً مزذهلًا عدیمزاً آن به

 .(31، ص 8ق، ج1413)درویش، دیدی کننده و بتر  میچیتی مدهوش

محزذوف اسزت و تقزدیرآن « لزو تزری»نویسد: جزواب طبرسی در تفسیر آیه فوق می

شزوند دیدی آن زمانی که بر آتش بزاز داشزته میاگر می ؛چنین است: لرََایتَ امراً هلائلاً 

ت بزه »یافتی؛ مانند این آیه شریفه است آیه همانا امری وحشتنا  را می یرل ولوَْ انل قرآناً س 

گونه موارد برای بیان عدمزت و شزکوه در این« لو»که حذف جواب  (81)رعزد، « الجبال....

 گوید:مانند گفتار امراالقیس که می (441، ص 4، ج1882)طبرسی، موضوع است 

كَ لو شيٌ  اتانا رسوله ... سلواكَ ولکلن لزم نجَلزدْ لزك مَزدْفعَا؛ اگزر سزفیر جزت تزو »  وَجدك

)ابزن فزارس، « ای بزرای ردل سزفیر تزو نزداریم[، ولزی چزارهپذیرفتیمآمد ]او را نمینتد ما می

 .(118، ص ق1413

عَزتْ بزه اأرض اوْ ک لكزمَ بزه المزوتی بزل لله اأمزر  » یكرَتْ به الجلبال  او ق طك وَلوَْ انل قرآناً س 

شززد، یززا زمززین بززدان قطعززه قطعززه هززا بززدان روان میجمیعززاً؛ و اگززر قرآنززی بززود کززه کوه

کرد[ نه چنزین آمدند ]باز هم در آنان اثر نمیدگان بدان به سخن در میگردید، یا پرنمی

 .(81)رعد، « است، بلکه همه امور بستگی به خدا دارد

« انل »گزذاریم تزا نخسزت اسزم و خبزر در آغاز إعراب آیه شریفه فوق را به بحزث می

 پردازیم.گاه به نکات معنوی آن میمشخص شود، آن

: از حززروف مشززبههٌ با . خبززر آن: انَّ لززهل الجبززال  »لفعززل. قرآنززاً: اسززم انَّ ززیلرت ب و دو « س 

لمَ به الموتی»معطوفش: او  عَتْ به اأرض اوکل  «ق طك

حزذف شزده اسزت؛ زیزرا « لزو»نویسزد: جزواب طبرسی در توضیح این آیه شریفه می

لکزان هزذا القزرآن؛ همانزا ایزن قزرآن »سیاق کلام بر آن دلالزت دارد وآن عبارتسزت از: 

مززه طباطبززایی بیززان مززی(218، ص 8، ج1882)طبرسززی، باشززد می «اسززت « لززو»دارد: جززواب . علال

. (813، ص 11ق، ج1881)طباطبزایی، حذف شده اسزت؛ زیزرا سزیاق کزلام بزر آن دلالزت دارد 



181 
سال 
سوم، 
شماره 
اول، 
بهار 

0011 
)پیاپی 

7) 

عان
ن م

بیا
« لوَ» ی

عنا
ر م

ه ب
کی
ا ت
ب

» ی
من  
ت

 «ی
هد

شوا
ن 
بیا
و 

 ی
یم
کر
ن 
رآ
ز ق
ا

 
 

www.jqss.isca.ac.ir 

 

ایجزاز عجیبزی واقزع شزده وآن در  -تعزالی-درویش بیان نموده اسزت: در کزلام خزدای 

قزرار دادیزم « آورنزدلما آمنزوا: همانزا ایمزان نمی»ا باشد، و ما آن رمی« لو»حذف جواب 

و زمخشری این وجزه را برگتیزده وآن را مرجزوح دانسزته، و  (122، ص 3ق، ج1413)درویش، 

دانسزته اسزت  «همانا آن این قرآن اسزت؛ لکان هذا القرآن القرآن»وجه ارجح را عبارت 

 .(322، ص 2ق، ج1468)زمخشری، 

م ونَ فزإلیل  وَ لوَْ ترَى»... 
ل ال زوا  یالدَّ مْ اَخْرلج  وا اَیزْدیهل زط  غمََزراتل المَْزوْتل وَ المَْلائلکزَة  باسل

ل غیَرَْ الحَْقك وَ ک نزْت مْ عَزنْ آیا لما ک نتْ مْ تقَ ول ونَ عَلیَ الله تلزهل اَنفْ سَک م  الیْوَْمَ ت جْتَوْنَ عَذابَ الهْ ونل ب

ونَ؛ و کاش ستمکاران را در گرد لر  سزوی دیدی که فرشزتگان ]بههای مر  میابتسَْتکَبْ

هایتان را بیزرون دهیزد؛ امزروز بزه زنند[ جاناند ]و نهیب میهایشان را گشودهآنان[ دست

کردید، به عذاب بستید و در برابر آیات او تکبلر می]ستای[ آنچه بناحقل بر خدا دروغ می

 .(18)انعام، « یابیدخوارکننده کیفر می

حزذف شزده و عبزارت « لزو»د: جزواب کنه شریفه درویش بیان میدر توضیح این آی

 «بینزیلرََایزْتَ امزراً عدیمزا؛ همانزا امزر بترگزی را می»توانزد باشزد: حذف شده چنزین می

لرایت امزراً عدیمزاً؛ همانزا »را « لو»و همچنین طبرسی جواب  ،(181، ص 8ق، ج1413)درویش، 

، 4، ج1882)طبرسی، زمخشری است قرار داده است و به همین ترتیب « یابیامر بترگی را می

 .(88، ص 2ق، ج1468؛ زمخشری، 883ص 

زوهَه   وَ لوَْ ترَى» ج  ب ونَ و  وا المَْلائلکزَة  یضَْزرل مْ وَ ی وق زوا إلیْ یتَوََفَّی الَّزذینَ کفَزَر  مْ وَ اَدْبزارَه 

ستانند، بر چهزره و پشزت ؛ اگر ببینی آنگاه که فرشتگان جان کافران را میعَذابَ الحَْریق

 .(36)انفال، « زنند و ]گویند:[ عذاب سوزان را بچشیدآنان می

« بینززیلرََایززت شززیئاً عدیمززاً؛ هرآینززه چیززتی بززتر  می»را « لززو»درویززش جززواب 

 .(21، ص 4ق، ج1413درویش، )تقدیرگرفته است 

همانا موضوعی زشت و ناپسزند را ؛ لرََایت امراً فدَیعاً م نکراً » را « لو»زمخشری جواب 

. طبرسی بیان داشته است که جزواب (188، ص 2ق، ج1468)زمخشری، قرار داده است « بینیمی

امزری عجیزب را لرایت مندزراً عدیمزاً  او امزراً عجیبزاً؛ همانزا دیزدگاهی عدزیم یزا «: »لو»

تر و رساتر از بیان آن است؛ زیرا بیزان گونه موارد کوتاه، و حذف جواب در این«یابیمی
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شزود جواب به یک وجه اختصزاص دارد و حزذف جزواب وجزوه بسزیاری را شزامل می

 .(336، ص 4، ج1882)طبرسی، 

 بودن. مصدری بدون عامل نصب3-1

مصزدری « لو»ودن آن است، جت اینکه بوجه مصدری« لو»وجه سوم از وجوه کاربرد 

« لزو»مصدری کزه عامزل نصزب اسزت. کزاربرد بیشزتر « ان»عامل نصب نیست، برخلاف 

و سزایر مشزتقات آن اسزت « دارددوست داشت، دوست می« »ودل یا یودل »مصدری با فعل 

 مانند آیات شریفه زیر:

ن  فیَ دْهلنون؛ دوست دارند نرمی کنی تا نرمی »
 .(1)قلم، « نمایندودلوا لوْ ت دهل

ون؛» مْ وَ مزا یشَْزع ر  زلرونَ إللاَّ اَنفْ سَزه  زلرونکَ مْ وَ مزا ی ضل تابل لزَوْ ی ضل لفةٌَ ملنْ اَهْلل الکْل تْ طائ  وَدَّ

داننزد کزه اى از اهل کتاب دوست دارند که شما را گمراه کنند و حزال آنکزه نمزیطایفه

 .(81ان، )آل عمر« فهمندکنند و نمیجت خود را گمراه نمی

مْ » زهل ونکَ مْ ملنْ بعَدْل إیمانلک مْ ک فَّاراً حَسَداً ملزنْ علنزْدل اَنفْ سل در تابل لوَْ یرَ  وَدَّ کثَیرٌ ملنْ اَهْلل الکْل

َّنَ لهَ م  الحَْق؛ بسیارى از اهل کتاب  -پس از اینکه حق برایشان آشزکار شزد -ملنْ بعَدْل ما تبَیَ

کردند که شما را، بعد از ایمانتزان، کزافر رزو میاز روى حسدى که در وجودشان بود، آ

 .(161)بقره، « گردانند

ن کما کفَرَوا فتَک ونونَ سواً ؛ همان» اند، گونه که خودشزان کزافر شزدهوَدلوا لوْ تکَف رو 

 .(31)نسا ، « آرزو دارند ]که شما نیت[ کافرشوید

« ْ وا لزَوْ إن یثَقْفَ وک مْ یکونوا لکَ مْ اعداً  و یبَسْطوا إلزَی مْ بالسزو ل وَوَدر زنهَ  یهَ م و السل ک م ایزْدل

ونَ؛ اگر بر شما دست یابند، دشزمن شزما باشزند و بزر شزما بزه بزدی دسزت و زبزان  تکَف ر 

 . (2)ممتحنه، « بگشایند و آرزو دارند که کافر شوید

لبنَیه؛ آنا» ونهَ م یوََدر المْ جرم  لوَْ یفَتْدلی ملن عذاب یوْمَئلذ  ب ر  ن را به ایشان نشان دهنزد. ی بصََّ

توانسزت پسزران کند که ای کاش بزرای رهزایی از عزذاب آن روز میگناهکار آرزو می

 .(11)معارج، « خود را عوض دهد

زر  الزفَ » ه مْ لزو ی عمَّ لذین اشْرکوا یودل احَد  نهَ م احرصَ النزاسَل علی حیوا و من ال وَلتَجَلدَّ
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تَحْتلحزهل مزن العزذاب  لم  زر والله بصزیرٌ بمزا یعملزون؛ و آنزان را مسزلماً سنة و ما هو ب انْ ی عَمَّ

ورزنزد خزواهی تر[ از کسانی که شر  مزیآزمندترین مردم به زندگی، و ]حتی حریص

یافت. هر یک از ایشان آرزو دارد که کاش هتار سال عمر کند با آنکه اگر چنین عمرى 

« کننزد بیناسزتدا بر آنچه مزیهم به او داده شود، وى را از عذاب دور نتواند داشت. و خ

 .(18)بقره، 

لعَزتلک م فیَمَیلزونَ علزیکم مَیلْزةً واحزدا؛ » وَدَّ الذین کفروا لوَتغف لون عزن اسْزللحَتکم و امْت

کنند که شما از جنگ افتارها و ساز و بر  خود غافل شزوید تزا ]زیرا[ کافران آرزو می

 .(162)نسا ،« ناگهان بر شما یورش برند

بمَا یَ » لذین کفروا لوَْ کانوا م سلمین؛ چه بسا کسانی کزه کزافر شزدند آرزو کننزد ر  ودر ال

 .(2)حجر، « که کاش مسلمان بودند

زمْ بزاد ونَ فلز» وا لوَْ اَنَّه  اأْعَْزرابل  ییحَْسَب ونَ اأْحَْتابَ لمَْ یذَْهَب وا وَ إلنْ یأَتْل اأْحَْتاب  یوََدر

پندارنزد کزه [ مزییسَْئلَ ونَ عَنْ اَنبْائلک مْ وَ لوَْ کزان وا فزیک مْ مزا قزاتلَ وا إللاَّ قلَزیلًا؛ اینزان ]چنزین

کننزد: کزاش میزان هزاى دشزمن بازآینزد آرزو مزیاند، و اگر دستههاى دشمن نرفتهدسته

دند، و اگزر در میزان شزما شز[ شما جویا مزینشین بودند و از اخبار ]مربوط بهاعراب بادیه

 .(26)احتاب، « کردندبودند، جت اندکی جنگ نمی

 . به معنی تمنّی4-1

کاربرد آن به معنی تمنلی در قرآن کریم اسزت کزه در زیزر « لو»وجه چهارم از وجوه 

 کنیم:کار رفته است یکر میبه معنای تمنی به« لو»ای که در آن آیات شریفه

اً » زؤْملنین فلَزَوْ اَنَّ لنَزا کزَرَّ ؛ کزاش بازگشزتی بزراىل مزا بزود و از مؤمنزان فنَکَ زونَ ملزنَ المْ 

 .(162)شعرا ، « شدیممی

رو فزا  سزببیت در کنزد؛ ازایزنمعنزای تمنلزی را بیزان می« لو»در آیه شریفه فوق چون 

در جواب یا لیتنزی در آیزه شزریفه « فأفوزَ »که فا  جواب آن منصوب شده است، همچنان

 .(831، ص 1ق، ج1416ی، ابن هشام انصار)زیر منصوب شده است 

ل لیَقَ  » لنْ اَصابکَ مْ فضَْلٌ ملنَ الله اٌ یزا لیَتْنَزوَ لئَ ک نزْت   یولنََّ کأََنْ لمَْ تکَ زنْ بیَزْنکَ مْ وَ بیَنْزَه  مَزوَدَّ
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مْ فأََف وزَ فوَْزاً عَدیماً؛ و اگر غنیمتی از خدا به شما برسد که گزویی میزان شزما و نچنا -مَعَه 

کاش من با آنان بزودم و بزه نزواى بترگزی »خواهد گفت:  -[ دوستی نبودهمیان او ]رابطه

 .(88)نسا ، « دمرسیمی

اختلاف شده است: ابن الضائع و ابن هشزام )محمزد بزن  مبین معنای تمنی« لو»درباره 

. برخزی سزتقل اسزت و نیزازی بزه جزواب نزداردنزوعی م« لزو»اند این هشام الللخمی( گفته

گونه موارد مفید شرط است که معنزای تمنزی بزه آن خورانیزده شزده در این« لو»اند گفته

فزا  »ن دلیل که برای آن دو جواب مندور شده است، جواب منصوب بعزد از است، به ای

مصدری اسزت کزه مزا را از « لو»همان « لو»مالک گفته این ابن«. لام»، و جوابی با «سببیت

 ده است.کرنیاز آوردن فعل تمنی بی

مْ لزَوْ کزَان وا یعَلْمَ زونَ؛ وه کزه ».... لهل اَنفْ سَه  لئسَْ مَا شَرَوْا ب چزه بزد بزود آنچزه بزه جزان وَلبَ

 .(162)بقره، « دانستندخریدند، کاش می

ل خَیرٌْ لوَْ کاَن وا یعَلْمَ زون؛ اگزر آنهزا گرویزده و » وَلوَْ اَنَّه مْ آمَن وا وَاتَّقوَْا لمََث وبةٌَ ملنْ علندْل الله

کزاش  -یافتنزد[ بهتزر بزودپرهیتگاری کرده بودند قطعاً پاداشی ]کزه[ از جانزب خزدا ]می

 .(168)بقره، « دانستندمی

له در توضیح دو آیه شریفه   گویزد: ممکزن اسزت کزلام خداونزد علزم می بالاابن عطی

 و آگززاهی را از ایشززان برداشززته اسززت و یززا علززم و آگززاهی مفیززد را از آنززان نفززی نمززوده 

مززه طباطبززایی در توضززیح دو آیززه شززریفه (423، ص 1ق، ج1813عطیززه اندلسززی،  )ابززناسززت   . علال

 دارد: آنززان )سززاحران و پیززروان جززادوگران( بززا رجززوع اطلاعشززان از مززیبیززان  لابززا

)طباطبزایی، ستاوار اسزت برایشزان تمنزای علزم و ارشزاد شزود  موضوع جادو و جادوگران،

 .(281، ص 1ق، ج1881

 را تفسیر نموده است.« لو کانوا یعلمون»در حقیقت علامه طباطبایی عبارت 

تمنزای ایمزان آنزان « و لو انهم آمنوا...»گوید: قوله: زمخشری در بیان آیه یادشده می

)زمخشزری، است بر وجه مجاز و حاکی از توجه و اراده حق تعالی برای ایمان ایشان اسزت 

 .(862، ص 1ق، ج1468

رَال » نیْاَ وَلعََذَاب  ايخل تْیَ فلی الحَْیاَال الدر اَکبْرَ  لوَْ کاَن وا یعَلْمَ زونَ؛ پزس خزدا  فأََیَاقهَ م  الله  الخْل
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دانسززتند قطعززاً عززذاب آخززرت در زنززدگی دنیززا رسززوایی را بززه آنززان چشززانید. کززاش می

 .(28)زمر، « بترگتراست

شرطیه اسزت و جزواب آن حزذف « لو»نویسد: درویش درتوضیح آیه شریفه فوق می

 .(418، ص 3ق، ج1413)درویش، شده است و ماقبل آن بر جواب محذوف دلالت دارد 

یَ الحَْیوََان  لزَوْ کزَان وا یعَلْمَ زو» رَاَ لهَل ارَ ايخل نیْاَ إللا لهَْوٌ وَلعَلبٌ وَإلنَّ الدَّ هل الحَْیاَا  الدر نَ؛ وَمَا هَذل

این زندگی دنیا جت سرگرمی و بازیچه نیست و زندگی حقیقی همانزا در سزرای آخزرت 

 .(84)عنکبوت؛ « دانستنداست، کاش می

لیاََ  کمََثلَل العَْنکْبَ وتل اتَّخَذَتْ بیَتْاً وَإلنَّ اَوْهَنَ البْ ی ز» ل اَوْل وا ملنْ د ونل الله ینَ اتَّخَذ  وتل مَثلَ  الَّذل

انزد لبَیَتْ  العَْنکْبَ وتل لوَْ کاَن وا یعَلْمَ ونَ؛ داستان کسانی که غیر از خدا دوستانی اختیزار کرده

ای برای خزویش سزاخته و در که ]با آب دهان خود[ خانه همچون داستان عنکبوت است

 .(41)عنکبوت، « دانستندها همان خانه عنکبوت است، کاش میترین خانهحقیقت سست

فرمایزد: نویسزد: اینکزه خداونزد میمی بزالاعلامه طباطبزایی در توضزیح آیزه شزریفه 

ن آنان همچون داسزتان دانستند که داستامعنایش این است که کاش می« لوکانوا یعلمون»

 .(188،ص18ق، ج1881)طباطبایی، « گرفتندعنکبوت است، آنان را دوستان خود نمی

علامه طباطبایی این مطلب را با عبارت کذا قیل این چنین گفته شزده بیزان نمزوده بزه 

لو »رسد تشکیک ایشان درستی این تقدیر است و شاید ندر ایشان بر این بوده که ندر می

 باشد.مفید معنای تمنی می« ونکانو یعلم

مْ » زهل مْ وَاَنفْ سل لهل لزأَمْوَال وا ب ه زوا اَنْ ی جَاهلزد  ل وَکرَل ولل الله لافَ رَس  هلمْ خل لمَقعَْدل حَ المْ خَلَّف ونَ ب فرَل

ا لزَوْ کزَان وا  وا فلی الحَْرك ق لْ ناَر  جَهَنَّمَ اَشَزدر حَزرًّ ر 
ل وَقاَل وا لا تنَفْل یفَقْهَ زونَ؛ برجزای فلی سَبلیلل الله

ماندگان به ]خانه[ نشستن خود، پس از رسول خدا، شزادمان شزدند، و از اینکزه بزا مزال و 

جان خود در راه خدا جهاد کنند،کراهت داشتند و گفتنزد: در ایزن گرمزا بیزرون نرویزد. 

 .(31)توبه، « تر استبگو: کاش دریابند که آتش جهنم سوزان

مفیزد « لو»دارد: گفتار خداوند که با شریفه فوق بیان میعلامه طباطبایی در تفسیر آیه 

معنای تمنی شروع شده است، بیانگر ناامیدی از فهم و در  آنان است. از لابلای گفتار 

گونزه کزه برخزی دانشزمندان نحزو و اعزراب قزرآن کزریم بیزان آید آنایشان چنین برمی
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، 1ق، ج1881)طباطبزایی، « باشزدتمنی می نیازی به جواب ندارد، تنها مفید معنای« لو»اند داشته

 .(888ص 

مفید معنای شرط است و جواب آن حذف شده و تقزدیر آن « لو»نویسد: درویش می

گذاشزتند و بزه خانزه فهمیدنزد پیزامبر را تنهزا نمیلو کانوا یفقهزون: اگزر می»چنین است: 

 .(148، ص 4ق، ج1413)درویش، « نشستندنمی

لزو کزانوا »دانزد: شرطیه قرار داده و جزواب آن را محزذوف میرا « لو»تفسیر جلالین 

رو دارنزد دانستند کیفر سزختی در مخالفزت پیزامبر پزیشاگر می ؛یعلمون یلک ما تخلفوا

 .(268، ص 1ق، ج1418)محلی و سیوطی ،  «گذاشتندرا تنها نمی |پیامبر خدا

مْ إللاَّ عَلی» ساب ه 
ونَ؛ ح یرَبك  إلنْ حل سابشزان جزت بزا پروردگزارم نیسزت، کزاش لزَوْ تشَْزع ر 

 .(118)شعرا ، « در  کنید و بفهمید

جزواب لزو حزذف شزده و تقزدیر آن  نویسزد:درویش در توضیح آیه شریفه فوق می

فهمیدید اینکه حسابشان جت بزا پروردگزارم اگر می؛ لو تشعرون ما علبت موه م»چنین است: 

 .(166 ص ،8ق، ج1413)درویش،  «گرفتیدنیست به آنان عیب نمی

را به معنای تمنی فزرض کنزیم، « لو»نگارنده این سطور بر این تصور است که چنانچه 

کاشکی در  کنید »شود نیازی به تقدیر جواب ندارد و معنای آیه شریفه فوق چنین می

 «.و بفهمید

برونهَ مْ »
ل اَندَْادًا ی حل ذ  ملنْ د ونل الله َّخل ل  وَملنَ النَّاسل مَنْ یتَ له

بًّزا لل ینَ آمَن وا اَشَدر ح  ل وَالَّذل بك الله کحَ 

ید  العَْذَابل  َ شَدل ل جَملیعًا وَاَنَّ الله له
اَ لل ینَ ظَلمَ وا إلیْ یرََوْنَ العَْذَابَ اَنَّ القْ وَّ ؛ و برخزی وَلوَْ یرََى الَّذل

ها را چزون دوسزتی خزدا، گتینند، و آناز مردم، در برابر خدا، همانندهایی ]براى او[ برمی

اند، به خدا محبزت بیشزترى دارنزد. کسزانی دارند ولی کسانی که ایمان آوردهدوست می

دانستند هنگامی که عذاب را مشاهده اند اگر میکه ]با برگتیدن بتها، به خود[ ستم نموده

 .(183)بقره، « کیفر استکنند تمام نیروها از آنل خداست، و خدا سخت

در آیه شزریفه فزوق مفیزد « لو» نویسد:ایی در توضیح آیه شریفه فوق میعلامه طباطب

معنای تمنلی است و معنای آن چنین است: کاش آنان در زندگی دنیا روزی از عزذاب را 

نمودند که همه قدرت مخصوص خداست، و آنزان خطزا کردنزد دیدند و مشاهده میمی
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دادنزد، و خداونزد در کیفزر پرسزت خزود نسزبت که چیتی از قدرت را بزه شزریکان بت

 .(413، ص 1ق، ج1881)طباطبایی، چشاند سختگیر است و نتیجه این خطا را به آنان می

یهلم  الله  » کَ ی رل
اَ ملنهْ مْ کمََا تبَرََّ  وا ملنَّا کذََلل اً فنَتَبَرََّ ینَ اتَّبعَ وا لوَْ اَنَّ لنَاَ کرََّ مْ وَقاَلَ الَّذل  اَعْمَزالهَ 

؛ و پیروان میحَسَرَات   لخَارلجلینَ ملنَ النَّارل مْ ب مْ وَمَا ه  کاش بزراى مزا بازگشزتی »گویند: عَلیَهْل

« جسزتیم.[ از مزا بیزتارى جسزتند ]مزا نیزت[ از آنزان بیزتارى مزیگونه که ]آنانبود تا همان

نمایانزد، و به ایشان مزی -هاستکه بر آنان مایه حسرت -گونه خداوند، کارهایشان رااین

 .(188)بقره، « آمدنی نیستندآتش بیروناز 

پیزروان سزتمکاران درحزق خویشزتن »نویسزد: می بزالاعلامه طباطبایی در توضیح آیه 

های پیروی شده خزود بیزتاری نمایند تا از همانندخواهش و تمنای بازگشت به دنیا را می

 .(413 ، ص1ق، ج1881)طباطبایی،  «جویند چنانکه در آخرت از آنان بیتاری جستند

زرَال اَکْ » نیْاَ حَسَنةًَ وَأجْر  ايخل َّه مْ فلی الدر ئنَ م وا لنَ بوَك
لل ل ملنْ بعَدْل مَا ظ  وا فلی الله ینَ هَاجَر  بزَر  وَالَّذل

انزد در ایزن لوَْ کاَن وا یعَلْمَ ونَ؛ وکسانی که پس از سزتمدیدگی در راه خزدا هجزرت کرده

« ش بدانند قطعاً پاداش آخرت بترگتر خواهزد بزوددهیم، کادنیا جای نیکویی به آنان می

 .(41)نحل، 

گردد؛ یعنی اگر کزافران برمیبه کافران« لو کانوا یعلمون»ضمیر  نویسد:زمخشری می

آورد، بزه دیزن آنزان بدانند خداوند برای مستضعفان دنیا و آخرت را در دستشان گرد می

به مهاجران برگردد، یعنزی « لو کانوا»در « کانوا»کنند. و ممکن است ضمیر تمایل پیدا می

افتاینزد خرت را دارند، به کوشزش و صبرشزان میاگر بدانند مهاجران که هم دنیا و هم آ

 .(416، ص 2ق، ج1468)زمخشری، 

له اندلسی می در آیه شریفه فوق حزذف شزده و در تقزدیر « لو»نویسد: جواب ابن عطی

له اندلسی، گرفته شده است   .(422، ص 3ق، ج1813)ابن عطی

لوکززانوا »در « کززانوا»در مرجززع ضززمیر  نویسززد:فخرالززدین رازی در تفسززیر کبیززر می

گزردد، یعنزی اگزر به کافران برمی« کانوا»دو قول است: اول این است که ضمیر « یعلمون

آورد، به دینشان تمایل دانستند که خداوند برای مستضعفان دنیا و آخرت را فراهم میمی

گزردد، یعنزی اگزر به مهزاجران برمی« کانوا»کردند؛ قول دوم این است که ضمیر پیدا می
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دانسززتند، بززه کوشززش و صززبر و شززکیبایی خززود منتلززت و مقززام خززود را می مهززاجران

 .(83، ص 26ق، ج1426)فخررازی، افتودند می

زنلینَ؛ یزا چزون عزذاب را » اً فأََک ونَ ملزنَ المْ حْسل ینَ ترََى العَْذَابَ لوَْ اَنَّ للی کرََّ اَوْ تقَ ولَ حل

 . (33)زمر، « شدم یببیند بگوید کاش مرا برگشتی بود تا از نیکوکاران م

مه طباطبایی می به معنی تمنلی است و معنزای آیزه شزریفه فزوق چنزین « لو»نویسد: علال

یا انسانی آنگاه که روز قیامت عذاب را ببیند بگویزد:کاش مزرا بازگشزتی بزه دنیزا »است: 

 .(221، ص 18ق، ج1881)طباطبایی، شدم بود تا از نیکوکاران می

 باشزد؛ بنزابراین بایزد ان در داخزل در مفهزوم تمنزی می« ونفزأک»نویسزد:ابن عطیه می

ا»تقدیر گرفته شود تا به تحویل مصدر رود و معطوف به  ق، 1813)ابن عطیه اندلسی، شود « کرل

 .(338، ص 12ج

 نویسد:می طوسی ۀشیخ الطائف

ایزن اسزت کزه خداونزد دسزتور « او تقولَ حزین تزری العزذاب»معنای آیه شریفه 

فرماید که بندگان خدا به دستور حق عمل نمایند و از گناهان بپرهیتنزد بزرای می

اینکه انسانی نگوید: وای بر من چرا در انجام دستورات خداوند کوتزاهی نمزودم 

ی بزَیكن  »که در آیزه شزریفه  گونهدر آیه شریفه فوق حذف شده است، همان« لا»و 

لروا  .(81، ص 1تا، ج)طوسی، بیحذف شده است «الله  لکَ مْ اَنْ تضَل

 یریگجهینت

 در معانی مختلف بحث شده است:« لو»در این مقاله از کاربرد 

. لو 4مصدری؛ « لو. »8. به معنای شرط در آینده؛ 2. به معنای شرط در زمان ماضی؛ 1

 در بیان معنای شرط در آینده.مفید معنای تمنی 

سوره نسا  مورد بحث قرار گرفت و بیزان شزد کزه دانشزمندان نحزو و إعزراب  8آیه 

« نتدیزک بزه رفزتن از دنیزا ؛شزارفوا و قزاربوا تزر  الزدنیا»را به معنزای « لو» ،قرآن کریم

 اند و نگارنده در طی بحث از آیه شریفه یاد شده بیان داشت کزه نیزازی بزه تأویزلگرفته

ندارد، چون لو در آیه شزریفه یادشزده بزه معنزای شزرط در « شارفوا و قاربوا تر  الدنیا»
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 باشد.آینده است و ترکوا فعل شرط و جواب آن خافوا علیهم می

کار و مشزتقات آن بزه« یزَوَدل »یا « ودل »مصدری بیان شد که غالباً بعد از فعل « لو»درباره 

 رود و مفید معنای تمنلی است.می

لزو »ای ماننزد به معنای تمنلی که محور بحث این مقالزه اسزت و در آیزات شزریفه «لو»

زران و و مانند آن به 28و زمر،  168و  162بقره، « کانوا یعلمون کار رفته است، برخی مفسل

انزد بزرای آن آیزات گذاران قرآن کریم لو را شزرطیه قزرار داده و کوشزش نمودهإعراب

؛ که نگارنده این سطور طرح جدیدی را ارائزه نمزود و جوابی حذف شده در ندر بگیرند

به اثبات رساند که آیات شریفه یاد شده بالا و مانند آنها نیازی بزه جزواب نزدارد، و تنهزا 

 و مانند آن است. «دانستندکاش می»مفید معنای تمنلی و به معنای 
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 فهرست منابع
 

 قرآن کریم.* 

 نهج البلاغه.* *

)تحقیزق و  ت سایر کتااب اللاه العزیاز یالمحاررر الاوجیز فا(. ق1813عبدالحق. )ابن عطیه اندلسی، 

 (. قاهره: دارالفکر العربی.12، 3، 1ج، تعلیق ابراهیم اأنصاری

 .كممهاا یفاه اللغة العربياة   مسااللها   سانن العارب فا یف یالصاح ق(. 1١1١ابن فارس، احمد. )

 : محمدعلی بیضون.بیروت

. قززم: الل یاا  عاان الکتاا  الأعاریاا  یمغنااق(. 1416الززدین. )دالله جمالابززن هشززام انصززاری، عبزز

 کتابخانه عمومی حضرت آیت الله العدمی مرعشی نجفی.

 تهران: امیرکبیر.. مثنوی معنوی (.1888بلخی. ) جلال الدین محملد

 .دارالارشاد(. سوریه: 3، 8، 3، 4، 8، 2، 1)ج اعراب الارآن  بيانهق(. 1413الدین. )یدرویش، محی

الکشاا  عان حااایق التنزیاو  عیاون الأقا یاو فای  جاوه  ق(.1468محمد بن عمزر. ) زمخشری،

 .ی(. بیروت: دار الکتاب العرب4، 2، 1)ج التأ یو

(. تهزران: 18، 18، 11، 1، 1)ج المیزان فای ت سایر الاارآن ق(.1881طباطبایی، سیدمحمدحسین. )

 دارالکتب الاسلامیه.

(. تهزران: انتشزارات 8، 4، 1)ج مجم  ال ياان فاى ت ساير الاارآن(. 1882. )نطبرسی، فضل بن حس

 ناصر خسرو.

 .(. بیروت: دار احیا  التراث العربی1)ج الت يان فى ت سير الارآنتا(. طوسی، محمد بن حسن. )بی

اث (. بیروت: دار احیزا  التزر26)ج م اتی  الغی ق(. 1426فخررازی، ابوعبدالله محمد بن عمر. )

 العربی

مؤسسه النور  :(. بیروت1)ج ت سیر جملینق(، 1418الدین. )جلال جلال الدین؛ سیوطی، محلی،

 للمطبوعات.


